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Лацiнiзмы ў беларускай мове

УА «Гродзенскі дзяржаўны аграрны ўніверсітэт»
Шлык I.М.

Найбольшы след прымусовая паланiзацыя (апалячванне) беларусаў 
пакiнула праз насычэнне нашай мовы лацiнiзмамi. Школа, касцёл, 
дзяржаўныя ўстановы, што працавалi на польскай i лацiнскай мовах, 
давалi прыток паланiзмаў, а значыць, i лацiнiзмаў. Возьмем, напрыклад, 
слова дакляраваць, яно шырока бытавала ды i цяпер у размоўных пластах 
жыве як сiнонiм слова абяцаць. А гэта ж з лацiнскага дэкларо, што 
значыць заяўляць, абвяшчаць, выказваць, тлумачыць.

Лацiнская мова пакiнула значны след у беларускай лексiцы, 
асаблiва ў галiне грамадска-палiтычнага слоўнiка, эканамiчнага, юры-
дычнага. Сёння звычайнай з’явай выглядаюць у беларускiм тэксце такiя 
лацiнiзмы, як акт, артыкул, дата, дакумент, прывiлея, рэвiзiя, статут, 
сума. Гэтыя i да iх падобныя словы выглядаюць у нашай мове так, нiбы 
яны вечна былi там. Зазiрнём крыху ў гiсторыю лацiнскай мовы.

Чаму так завецца гэта мова – латынь? Яшчэ ў пачатку першага ты-
сячагоддзя да нашай эры на ёй гаварыла племя, што рассялiлася на захад-
зе сярэдняй часткi Апенiнскага паўвострава, на рацэ Тыбр, у невялiкай 
вобласцi Лацый (Лацiум). Племя гэтае называлася лацiнамi, а яго мова –
латынню. Калi паселiшчы плямёнаў у нiжнiм цячэннi ракi Тыбр 
аб’ядналicя, цэнтрам сабе абралi горад Рым (Рома).

Лiтаратурная мова, якая займела назву «класiчная латынь», сфар-
мавалася на зломе першых тысячагоддзяў. Найбольшай выразнасцi яна 
дасягнула ў прамоўчай гiстарычнай лiтаратуры, выдатнымi
прадстаўнiкамi якой былi Цыцэрон, Цэзар, Цiт Лiвiй, Лукрэцый, Катул, 
Вергiлiй, Гарацый, Авiдзiй.

Лацiнская мова, таксама як i славянскiя, балтыйскiя, германскiя, 
iндыйскiя, iранскiя, грэчаскiя мовы, належыць да iндаеўрапейскай 
моўнай галiны. Росквiт класiчнай лацiнскай мовы быў звязаны з ума-
цаваннем Рыма як буйнейшай рабаўладальнiцкай дзяржавы Мiжзем-
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намор’я, што пашырала сваё панаванне на Пiрэнейскi паўвостраў i
поўдзень Францыi. I толькi на ўсходзе рымскай дзяржавы (у Грэцыi, Ма-
лой Азii i на поўначы Афрыкi) доўга яшчэ заставалася пашыранай
грэчаская мова.

Аднак жа бясконцыя i працяглыя ваенныя паходы Юлiя Цэзара ў 
Галiю i Брытанiю прывялi да раманiзацыi заваяваных тэрыторый, а кель-
цкiя (брытнанскiя) плямёны, галлы, германцы, iспанцы яшчэ доўга адчу-
валi ўздзеянне лацiнскай мовы. Вульгарная латынь, як называлi народ-
ную, гутарковую стыхiю лацiнскай мовы, лягла ў аснову новых, так зва-
ных раманскiх моў. Так узнiкалi iтальянская, французская, iспанская, 
партугальская, румынская мовы. Найбольш блiзкiя да латынi iтальянская 
i французская мовы.

Уплывы лацiнскай мовы на фармiраванне моў Заходняй Еўропы 
адчуваюцца i сёння пасля многiх стагоддзяй iх самастойнага бытавання i
ўдасканалення. Напрыклад, лацiнскае слова страта (вымашчаная, пры-
ведзеная ў парадак дарога, вулiца-брукаванка) лягло ў аснову англiйскага 
слова стрыт, нямецкага – штрассэ. А таму што гублялi ўсякiя рэчы i
грошы часцей у дарозе, дык працэс губляння займеў беларускае азначэн-
не – страта. Дарэчы, гэтым сiнонiнам да слова губляць чамусьцi не ка-
рыстаюцца сёння.

Лацiнская мова захавалася ў карыстаннi насельнiцтва Заходняй 
Еўропы i пасля таго, як развалiлася Рымская iмперыя i ўтварылiся сама-
стойныя дзяржавы – Iталiя, Францыя, Германiя. У эпоху Адраджэння 
(XIV-XVI стст.) многiя асветнiкi – прадстаўнiкi культур розных народаў –
зноў пачалi карыстацца лацiнскай мовай: Томас Мор – у Англii, Эразм 
Ратэрдамскi – у Галандыi, Тамаза Кампаньела – у Iталii, Мiкола Гу-
соўскi – беларускi паэт, што жыў у Польшчы. У гэтыя гады лацiнская мо-
ва становiцца важнейшым сродкам мiжнародных зносiн у галiне навукi i
культуры, у дыпламатыi.

На латынi пiсалi свае творы галандскi фiлосаф Барух Спiноза, 
англiйскi фiзiк Iсак Ньютан, рускi прыродазнаўца Мiхаiл Ламаносаў i
iншыя зоркi сусветнай навукi. Лацiнская мова, побач са старажытнагр-
эчаскай, была той крынiцай, з якой чэрпалi скарбы славянская i iншыя 
еўрапейскiя мовы, кааб пашыраць свае ўласныя магчымасцi, узбагачаць 
слоўнiкi. Грунтоўна пасялiлiся ў розных мовах, у тым лiку i ў беларускай, 
такiя словы лацiнскага паходжання, як рэвалюцыя, сацялiзм, партыя, 
канстытуцыя, рэспублiка, рэформа, дэманстрацыя, лекцыя, прафесар, 
доктар, унiверсiтэт, экзамен, студэнт, актыў, плюралiзм, дэмакратыя, 
тэатр, спектакль, опера, артыст, матор, арматура, канструкцыя, кор-
пус, радыё – тысячы i тысячы слоў, без якiх цяжка ўявiць сённяшнi стан 
нашай роднай мовы. I ўсё гэта – жывыя словы, яны з намi побач 
штодзень, штохвiлiны. Нават у графiчным афармленнi свайго пiсьменства 
кiдалiся то да кiрылiцы, то да лацiнкi. Гэта была зацятая барацьба за 
выжыванне самабытнага слова. Перамагла, як вядома, кiрылiца.
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